
  

The book of  Genesis 
ראשיתב  

Beshalaj – שלחב  

Daily Zohar Edtion 
Free for distribution as is, not for profit 

Commentaries at the top of the Aliyot were copied from Wikipedia 



Torah – Genesis – Vayeshev 

 
 

2 
 

https://dailyzohar.com  

 

Memorial page 
  

 
For the soul elevation of 

Lazar ben 
Manya 

 לעילוי נשמת 
 יחיה בן חיים

 לעילוי נשמת 
 יהודית בת נחמיה 

For the soul elevation of 

Shayna Mindel bat 
Rav Yechiel Hillel 

 לעילוי נשמת
  רב יחיאל הלל בן רב יעקב

 לעילוי נשמת
יוכבד הענא בת חיים יהושע 

  פאליק

https://dailyzohar.com/


Torah – Genesis – Vayeshev 

 
 

3 
 

https://dailyzohar.com  

 

 

 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  
capítulo: 13 

רְעהֹ֘ אֶת  .17 ח פַּ ֣ לַּ שַׁ י בְּ א-וַיְהִ֗ י֥  -הָעָם֒◌ וְלֹֽ ים כִּ ֔ תִּ לִשְׁ רֶץ פְּ רֶךְ אֶ֣ ים דֶּ֚ ם אֱלהִֹ֗ נָחָ֣
ן ים פֶּ ר אֱלהִֹ֗ י | אָמַ֣ ֣ ב֥וּ מִצְ -קָר֖וֹב ה֑וּא כִּ רְאתָֹם֥ מִלְחָמָ֖ה וְשָׁ ם בִּ חֵ֥ם הָעָ֛ יְמָה: יִנָּ  רָֽ

17.  Cuando el faraón dejó ir al pueblo, Dios no lo guió por el camino de 
la tierra de los filisteos, aunque era más corto, porque dijo YHVH: "No 
sea que al enfrentarse con la guerra, el pueblo cambie de parecer y se 
vuelva a Egipto." 

ים | אֶת וַ   .18 ב אֱלהִֹ֧ סֵּ֨ ר֖ יַם- יַּ דְבָּ רֶךְ הַמִּ ֥ ם דֶּ י- הָעָ֛ ֛ים עָל֥וּ בְנֵֽ חֲמֻשִׁ רָאֵל֖ -ס֑וּף וַֽ יִשְׂ
יִם:    מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

18.  Más bien, Dios hizo que el pueblo diese un rodeo por el camino del 
desierto hacia el mar Rojo. Los hijos de Israel salieron de la tierra de 
Egipto armados. 

֛ה אֶת  .19 ח משֶֹׁ ֥ קַּ יעַ אֶת-וַיִּ ֜ בִּ עַ הִשְׁ בֵּ֨ י֩ הַשְׁ וֹ כִּ ף עִמּ֑ רָאֵל֙ -עַצְמ֥וֹת יוֹסֵ֖ י יִשְׂ נֵ֤ בְּ
עֲלִיתֶ֧ם אֶת ם וְהַֽ ד אֱלהִֹים֙ אֶתְכֶ֔ ד יִפְקֹ֤ קֹ֨ ר פָּ ם: - לֵאמֹ֔ כֶֽ ה אִתְּ ֖  עַצְמתַֹ֛י מִזֶּ

19.  Moisés tomó también consigo los restos de José, quien había hecho 
jurar a los hijos de Israel diciendo: "Ciertamente Dios os visitará, y 
haréis llevar de aquí mis restos, con vosotros." 

ר:   .20 ֽ דְבָּ ה הַמִּ קְצֵ֖ ם בִּ חֲנ֣וּ בְאֵתָ֔ ֽ ת וַיַּ כֹּ֑ סְע֖וּ מִסֻּ  וַיִּ
20.  Salieron de Sucot y acamparon en Etam, al borde del desierto. 

וּד אֵשׁ֖    .21 עַמּ֥ יְלָה בְּ רֶךְ וְלַ֛ ֔ וּד עָנָן֙ לַנְחתָֹ֣ם הַדֶּ עַמּ֤ ם בְּ ם יוֹמָ֜ יהוָֹ֡ה הלֵֹךְ֩ לִפְנֵיהֶ֨ וַֽ
יְלָה:  כֶת יוֹמָ֥ם וָלָֽ יר לָהֶם֑ לָלֶ֖  לְהָאִ֣

21.  YHVH iba delante de ellos, de día en una columna de nube para 
guiarlos por el camino, y de noche en una columna de fuego para 
alumbrarles, a fin de que pudieran caminar tanto de día como de noche. 

א  .22 י הָעָֽ -לֹֽ יְלָה לִפְנֵ֖ וּד הָאֵשׁ֖ לָ֑ ם וְעַמּ֥ עָנָן֙ יוֹמָ֔ וּד הֶֽ ישׁ עַמּ֤  ם: (פ)  יָמִ֞
22.  La columna de nube nunca se apartó de día de delante del pueblo, 
ni la columna de fuego de noche. 

capítulo: 14 

ה אֶל  .1 ר֥ יְהוָֹ֖ ר: -וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
1.  YHVH habló a Moisés diciendo: 

ר֘ אֶל  .2 בֵּ ם לִפְנֵי֙ -דַּ ֑ ין הַיָּ ל וּבֵ֣ י֥ן מִגְדֹּ֖ ת בֵּ חִירֹ֔ י הַֽ ֣ חֲנוּ֙ לִפְנֵי֙ פִּ ֽ בוּ וְיַ ל וְיָשֻׁ֗ רָאֵ֒ י יִשְׂ נֵ֣ בְּ
ן נִכְח֥וֹ תחֲַֽנ֖וּ עַל עַל צְפֹ֔ ֣ ם: -בַּ ֽ  הַיָּ
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2.  --Di a los hijos de Israel que den la vuelta y acampen cerca de Pi-
hajirot, entre Migdol y el mar, frente a Baal-zefón; acamparéis en el lado 
opuesto, junto al mar. 

ר:   .3 ֽ דְבָּ ר עֲלֵיהֶם֖ הַמִּ אָרֶ֑ץ סָגַ֥ ל נְבֻכִי֥ם הֵם֖ בָּ רָאֵ֔ י יִשְׂ רְעהֹ֙ לִבְנֵ֣ ר פַּ  וְאָמַ֤
3.  Entonces el faraón dirá de los hijos de Israel: "Andan errantes por la 
tierra; el desierto les cierra el paso." 

קְתִּ֣י אֶת  .4 פַרְעהֹ֙ וּבְכָל-לֵב-וְחִזַּ ה בְּ בְדָ֤ ֽ חֲרֵיהֶם֒◌ וְאִכָּ ף אַֽ רְעהֹ֘ וְרָדַ֣ דְע֥וּ -פַּ ֽ חֵיל֔וֹ וְיָ
י ֽ יִם כִּ עֲשׂוּ -מִצְרַ֖ ֽ ה וַיַּ י יְהוָֹ֑ ן: -אֲנִ֣  כֵֽ

4.  Yo endureceré el corazón del faraón para que os persiga; pero yo 
mostraré mi gloria en el faraón y en todo su ejército, y los egipcios 
sabrán que yo soy YHVH. Ellos lo hicieron así. 

עֲבָדָיו֙ אֶל  .5 ה וַֽ רְעֹ֤ ב פַּ ךְ לְבַ֨ הָפֵ֠ ֽ֠ ם וַיֵּ ח הָעָ֑ י֥ בָרַ֖ יִם כִּ לֶךְ מִצְרַ֔ ד֙ לְמֶ֣ גַּ ם הָ -וַיֻּ עָ֔
אמְרוּ֙ מַה י-וַיֹּֽ ֽ ינוּ כִּ את עָשִׂ֔ חְנוּ אֶת-זֹּ֣ ֥ לַּ נוּ: -שִׁ עָבְדֵֽ רָאֵל֖ מֵֽ  יִשְׂ

5.  Y cuando informaron al rey de Egipto que el pueblo huía, el corazón 
del faraón y de sus servidores se volvió contra el pueblo. Y dijeron: --
¿Cómo hemos hecho esto de haber dejado ir a Israel, y que no nos sirva? 

ר אֶת  .6 אְסֹ֖ וֹ וְאֶת-וַיֶּ וֹ: -רִכְבּ֑ ח עִמּֽ וֹ לָקַ֥  עַמּ֖
6.  Unció su carro y tomó consigo a su gente. 

שׁ   .7 ח שֵׁ ֗ קַּ ם֖ עַל-וַיִּ לִֽשִׁ יִם וְשָׁ כֶב מִצְרָ֑ ל רֶ֣ ח֔וּר וְכֹ֖ כֶב֙ בָּ לּֽ -מֵא֥וֹת רֶ֨  וֹ: כֻּ
7.  Tomó 600 carros escogidos y todos los demás carros de Egipto con los 
oficiales que estaban al frente de todos ellos. 

ק יְהוָֹ֗ה אֶת  .8 ֣ י  -וַיְחַזֵּ רָאֵל֑ וּבְנֵ֣ י יִשְׂ נֵ֣ י בְּ חֲרֵ֖ ף אַֽ רְדֹּ֕ יִם וַיִּ לֶךְ מִצְרַ֔ רְעהֹ֙ מֶ֣ ב פַּ לֵ֤
ל יֹֽ  רָאֵ֔ ה: יִשְׂ ד רָמָֽ ֥ יָ  צְאִי֖ם בְּ

8.  YHVH endureció el corazón del faraón, rey de Egipto, y él persiguió a 
los hijos de Israel; pero éstos salieron osadamente. 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
ים עַל   .9 יגוּ אוֹתָם֙ חנִֹ֣ ֤ ִ שּׂ ם וַיַּ חֲרֵיהֶ֗ יִם אַֽ פ֨וּ מִצְרַ֜ רְדְּ ל-וַיִּ ם כָּ ה  -הַיָּ֔ רְעֹ֔ כֶב פַּ סוּס֙ רֶ֣

י֖ו וְחֵיל֑וֹ עַל רָשָׁ ן:-וּפָֽ עַ֥ל צְפֹֽ י בַּ ת לִפְנֵ֖ חִירֹ֔ י֙ הַֽ   פִּ
9.  Los egipcios los persiguieron con toda la caballería, los carros del 
faraón, sus jinetes y su ejército; y los alcanzaron mientras acampaban 
junto al mar, al lado de Pi-hajirot, frente a Baal-zefón. 

י  .10 אוּ֩ בְנֵֽ שְׂ יב וַיִּ ה הִקְרִ֑ ל אֶת יִשְׂ -וּפַרְעֹ֖ ם  -רָאֵ֨ חֲרֵיהֶ֗ עַ אַֽ יִם | נסֵֹ֣ ֥ה מִצְרַ֣ ם וְהִנֵּ ינֵיהֶ֜ עֵֽ
י צְעֲק֥וּ בְנֵֽ ד וַיִּ ירְאוּ֙ מְאֹ֔ ֽ רָאֵל֖ אֶל- וַיִּ ה: -יִשְׂ  יְהוָֹֽ

10.  Cuando el faraón se había acercado, los hijos de Israel alzaron los 
ojos; y he aquí que los egipcios venían tras ellos. Entonces los hijos de 
Israel temieron muchísimo y clamaron a YHVH. 
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אמְרוּ֘ אֶל  .11 י אֵין-וַיֹּֽ לִ֤ ה֒ הֲמִבְּ מִצְרַ֔ -משֶֹׁ ר֑ קְבָרִים֙ בְּ דְבָּ מִּ יִם לְקַחְתּנָ֖וּ לָמ֣וּת בַּ
יִם: -מַה צְרָֽ נוּ לְהֽוֹצִיאָנ֖וּ מִמִּ ֣יתָ לָּ֔  זּאֹת֙ עָשִׂ

11.  Y dijeron a Moisés: --¿Acaso no había sepulcros en Egipto, que nos 
has sacado para morir en el desierto? ¿Por qué nos has hecho esto de 
sacarnos de Egipto? 

ה  -הֲלאֹ  .12 עַבְדָ֣ נּוּ וְנַֽ ֖ ל מִמֶּ ר חֲדַ֥ יִם֙ לֵאמֹ֔ יךָ בְמִצְרַ֨ רְנוּ אֵלֶ֤ בַּ֨ ר֩ דִּ ר אֲשֶׁ בָ֗ ה הַדָּ ֣ זֶ
ד אֶת-אֶת נוּ֙ עֲבֹ֣ י ט֥וֹב לָ֨ ֣ יִם כִּ ר: -מִצְרָ֑ ֽ דְבָּ מִּ תֵנ֖וּ בַּ יִם מִמֻּ  מִצְרַ֔

12.  ¿No es esto lo que te hablamos en Egipto diciendo: "Déjanos solos, 
para que sirvamos a los egipcios"? ¡Mejor nos habría sido servir a los 
egipcios que morir en el desierto! 

֣ה אֶל  .13 אמֶר משֶֹׁ ב֗וּ וּרְאוּ֙ אֶת-הָעָם֘◌ אַל-וַיֹּ֨ תְיַצְּ אוּ֒ הִֽ ירָ֒ ר-תִּ ה אֲשֶׁ ת יְהוָֹ֔ -יְשׁוּעַ֣
ה֥ לָכֶם֖ הַיּ֑ יֽ  ר רְאִיתֶ֤ם אֶתעֲשֶׂ י אֲשֶׁ֨ ֗ פוּ לִרְאתָֹם֥ ע֖וֹד  -וֹם כִּ א תֹסִ֛ וֹם לֹ֥ יִם֙ הַיּ֔ מִצְרַ֨

ם: -עַד  עוֹלָֽ
13.  Y Moisés respondió al pueblo: --¡No temáis! Estad firmes y veréis la 
liberación que YHVH hará a vuestro favor. A los egipcios que ahora veis, 
nunca más los volveréis a ver. 

וּן: (פ)   .14 ם לָכֶם֑ וְאַתֶּם֖ תּחֲַֽרִשֽׁ חֵ֣ ה יִלָּ  יְהוָֹ֖
14.  YHVH combatirá por vosotros, y vosotros os quedaréis en silencio. 

 

 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  
ה֙ אֶל  .15 אמֶר יְהוָֹ ה מַה-וַיֹּ֤ ר֥ אֶל-משֶֹׁ֔ בֵּ י דַּ ק אֵלָ֑ צְעַ֖ י-תִּ נֵֽ עוּ: -בְּ ֽ רָאֵל֖ וְיִסָּ  יִשְׂ

15.  Entonces YHVH dijo a Moisés: --¿Por qué clamas a mí? Di a los hijos 
de Israel que se marchen. 

ת  .16 ם אֶֽ ה הָרֵ֣ ֞ ה אֶת-וְאַתָּ ךָ֗ וּנְטֵ֧ דְךָ֛ עַל-מַטְּ ֽ י-יָ אוּ בְנֵֽ הוּ וְיָבֹ֧ ם וּבְקָעֵ֑ ֖ ל -הַיָּ רָאֵ֛ יִשְׂ
הֽ:  שָׁ בָּ יַּ ם בַּ ֖ ת֥וֹךְ הַיָּ  בְּ

16.  Y tú, alza tu vara y extiende tu mano sobre el mar, y divídelo para 
que los hijos de Israel pasen por en medio del mar, en seco. 

ק֙ אֶת  .17 י מְחַזֵּ י הִנְנִ֤ אֲנִ֗ פַרְעהֹ֙ וּבְכָל- וַֽ ה בְּ בְדָ֤ ֽ חֲרֵיהֶם֑ וְאִכָּ אוּ אַֽ יִם וְיָבֹ֖ ב מִצְרַ֔ - לֵ֣
ֽיו: חֵ  רָשָׁ וֹ וּבְפָֽ רִכְבּ֖  יל֔וֹ בְּ

17.  Y he aquí, yo endureceré el corazón de los egipcios para que entren 
detrás de ellos, y mostraré mi gloria en el faraón y en todo su ejército, en 
sus carros y en sus jinetes. 

י  .18 ֽ יִם כִּ דְע֥וּ מִצְרַ֖ ֽ וֹ וּ -וְיָ רִכְבּ֖ ה בְּ פַרְעֹ֔ י בְּ בְדִ֣ ֽ הִכָּ ה בְּ י יְהוָֹ֑ ֽיו: אֲנִ֣ רָשָׁ  בְפָֽ
18.  Y los egipcios sabrán que yo soy YHVH, cuando yo muestre mi gloria 
en el faraón, en sus carros y en sus jinetes. 

ע   .19 ֞ סַּ חֲרֵיהֶם֑ וַיִּ לֶךְ מֵאַֽ ֖ ל וַיֵּ רָאֵ֔ ה יִשְׂ חֲנֵ֣ הלֵֹךְ֙ לִפְנֵי֙ מַֽ ים הַֽ אֱלהִֹ֗ ךְ הָֽ ע מַלְאַ֣ ֞ סַּ וַיִּ
ם:  חֲרֵיהֶֽ ד מֵאַֽ עֲמֹ֖ ֽ יַּ ם וַֽ נֵיהֶ֔ עָנָן֙ מִפְּ וּד הֶֽ  עַמּ֤
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19.  Entonces el ángel de Dios, que iba delante del campamento de 
Israel, se trasladó e iba detrás de ellos. Asimismo, la columna de nube 
que iba delante de ellos se trasladó y se puso detrás de ellos, 

חֲנֵ֣   .20 יִם וּבֵין֙ מַֽ ה מִצְרַ֗ חֲנֵ֣ ין | מַֽ ֣ א בֵּ בֹ֞ אֶר אֶתוַיָּ ֖ ךְ וַיָּ עָנָן֙ וְהַח֔שֶׁ י הֶֽ ל וַיְהִ֤ רָאֵ֔ - ה יִשְׂ
אהַ  יְלָה וְלֹֽ ֑ ה אֶל -לָּ ֛ ב זֶ ל-קָרַ֥ ה כָּ ֖ יְלָה: -זֶ ֽ  הַלָּ

20.  y se colocó entre el campamento de los egipcios y el campamento de 
Israel, constituyendo nube y tinieblas para aquéllos, mientras que 
alumbraba a Israel de noche. En toda aquella noche no se acercaron los 
unos a los otros. 

֣ה אֶת   .21 ט משֶֹׁ ה | אֶת-יָדוֹ֘ עַל-וַיֵּ֨ וֹלֶךְ יְהוָֹ֣ ם֒◌ וַיּ֣ ל-הַיָּ ה֙ כָּ ים עַזָּ ר֨וּחַ קָדִ֤ ם בְּ יָּ֠ - הַ֠
ם אֶתהַ  שֶׂ ֥ יְלָה וַיָּ יִם: -לַּ֔ ֽ קְע֖וּ הַמָּ ֽ בָּ רָבָה֑ וַיִּ ם לֶחָֽ ֖  הַיָּ

21.  Entonces Moisés extendió su mano sobre el mar, y YHVH hizo que 
éste se retirase con un fuerte viento del oriente que sopló toda aquella 
noche e hizo que el mar se secara, quedando las aguas divididas. 

י  .22 אוּ בְנֵֽ בֹ֧ ם -וַיָּ ימִינָ֖ ה מִֽ יִם לָהֶם֙ חוֹמָ֔ ֤ ה֑ וְהַמַּ שָׁ בָּ יַּ ם בַּ ֖ ת֥וֹךְ הַיָּ ל בְּ רָאֵ֛ יִשְׂ
מאֹלָֽ  ְ  ם: וּמִשּׂ

22.  Y los hijos de Israel entraron en medio del mar en seco, teniendo las 
aguas como muro a su derecha y a su izquierda. 

י֑ו אֶל  .23 רָשָׁ וֹ וּפָֽ ה רִכְבּ֖ רְעֹ֔ ל ס֣וּס פַּ ם כֹּ֚ חֲרֵיהֶ֔ אוּ אַֽ בֹ֣ יִם֙ וַיָּ פ֤וּ מִצְרַ֨ רְדְּ ם: -וַיִּ ֽ וֹךְ הַיָּ  תּ֖
23.  Los egipcios los persiguieron, y entraron en el mar tras ellos con 
toda la caballería del faraón, sus carros y sus jinetes. 

ה֙ אֶל  .24 ף יְהוָֹ קֵ֤ שְׁ קֶר וַיַּ רֶת הַבֹּ֔ מֹ֣ אַשְׁ יְהִי֙ בְּ ן -וַֽ וּד אֵשׁ֖ וְעָנָ֑ עַמּ֥ יִם בְּ ה מִצְרַ֔ חֲנֵ֣ מַֽ
הָם אֵת֖  יִם: וַיָּ֕ חֲנֵ֥ה מִצְרָֽ  מַֽ

24.  Aconteció que a eso de la vigilia de la mañana, YHVH miró hacia el 
ejército de los egipcios, desde la columna de fuego y de nube, y sembró 
la confusión en el ejército de los egipcios. 

י  .25 בתָֹ֔ ן מַרְכְּ ת אפַֹ֣ סַר אֵ֚ י וַיָּ֗ נֵ֣ יִם אָנ֨וּסָה֙ מִפְּ אמֶר מִצְרַ֗ ת וַיֹּ֣ כְבֵדֻ֑ הוּ בִּ הֲגֵ֖ יְנַֽ ו וַֽ
יִם: (פ)   מִצְרָֽ ה נִלְחָ֥ם לָהֶם֖ בְּ י יְהוָֹ֔ ֣ ל כִּ רָאֵ֔  יִשְׂ

25.  Trabó las ruedas de sus carros, de modo que se desplazaban 
pesadamente. Entonces los egipcios dijeron: --¡Huyamos de los 
israelitas, porque YHVH combate por ellos contra los egipcios! 

 

 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  
ה֙ אֶל  .26 אמֶר יְהוָֹ ה אֶת -וַיֹּ֤ ה נְטֵ֥ דְךָ֖ עַל-משֶֹׁ֔ ֽ יִם֙ עַל-יָ ב֤וּ הַמַּ֨ ם וְיָשֻׁ ֑ יִם  -הַיָּ מִצְרַ֔
וֹ וְעַל-עַל יֽו: -רִכְבּ֖ רָשָׁ ֽ  פָּ

26.  Entonces YHVH dijo a Moisés: --Extiende tu mano sobre el mar, 
para que las aguas vuelvan sobre los egipcios, sobre sus carros y sobre 
sus jinetes. 
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ה אֶת   .27 ט֩ משֶֹׁ֨ ים -יָד֜וֹ עַל-וַיֵּ יִם נָסִ֣ יתָנ֔וֹ וּמִצְרַ֖ קֶר֙ לְאֵ֣ ם לִפְנ֥וֹת בֹּ֨ ב הַיָּ֜ שָׁ ם וַיָּ֨ הַיָּ֗
ה אֶת ר יְהוָֹ֛ ם: -לִקְרָאת֑וֹ וַיְנַעֵ֧ ֽ ת֥וֹךְ הַיָּ יִם בְּ  מִצְרַ֖

27.  Moisés extendió su mano sobre el mar, y cuando amanecía, éste 
volvió a su lecho, de modo que los egipcios chocaron contra él cuando 
huían. Así precipitó YHVH a los egipcios en medio del mar. 

וּ אֶת  .28 יִם וַיְכַסּ֤ ב֣וּ הַמַּ֗ שֻׁ כֶב֙ וְאֶת -וַיָּ רְ -הָרֶ֨ יל פַּ ים לְכלֹ֙ חֵ֣ רָשִׁ֔ ֣ אִי֥ם הַפָּ ה הַבָּ עֹ֔
א ם לֹֽ ֑ יָּ חֲרֵיהֶם֖ בַּ הֶם֖ עַד-אַֽ אַר֥ בָּ ד: -נִשְׁ  אֶחָֽ

28.  Las aguas volvieron y cubrieron los carros y los jinetes, junto con 
todo el ejército del faraón que había entrado en el mar tras ellos. No 
quedó de ellos ni uno solo. 

ם וּבְ   .29 ימִינָ֖ ה מִֽ יִם לָהֶם֙ חמָֹ֔ ֤ ם וְהַמַּ ֑ ת֣וֹךְ הַיָּ ה֖ בְּ שָׁ בָּ לְכ֥וּ בַיַּ ל הָֽ רָאֵ֛ י יִשְׂ נֵ֧
ם:  מאֹלָֽ ְ  וּמִשּׂ

29.  Pero los hijos de Israel caminaron en seco por en medio del mar, 
teniendo las aguas como muro a su derecha y a su izquierda. 

וֹם הַה֛וּא אֶתוַיּ֨   .30 יּ֥ ה בַּ ע יְהוָֹ֜ רָאֵל֙ אֶת-וֹשַׁ רְא יִשְׂ ֤ יִם וַיַּ ד מִצְרָ֑ ֣ רָאֵל֖ מִיַּ יִם  -יִשְׂ מִצְרַ֔
ם: -מֵ֖ת עַל ֽ ת הַיָּ פַ֥  שְׂ

30.  Así libró YHVH aquel día a Israel de mano de los egipcios. Israel vio 
a los egipcios muertos a la orilla del mar. 

ל אֶת  .31 רָאֵ֜ רְא יִשְׂ ם אֶת-וַיַּ֨ ירְא֥וּ הָעָ֖ ֽ יִם וַיִּ מִצְרַ֔ ה֙ בְּ ֤ה יְהוָֹ ר עָשָׂ ה אֲשֶׁ֨ דלָֹ֗ ד הַגְּ ֣ - הַיָּ
וֹ: (פ) יְ  ה֖ עַבְדּֽ ה וּבְמשֶֹׁ יהוָֹ֔ ֽ ינוּ֙ בַּ אֲמִ֨ ֽ ה וַיַּ  הוָֹ֑

31.  Cuando Israel vio la gran hazaña que YHVH había realizado contra 
los egipcios, el pueblo temió a YHVH, y creyó en él y en su siervo Moisés. 

capítulo: 15 
ֽיר  .1 ז יָשִׁ ל אֶת-אָ֣ רָאֵ֜ י יִשְׂ ה֩ וּבְנֵ֨ אמְר֖וּ -משֶֹׁ ה וַיֹּֽ יהוָֹ֔ ה הַזּאֹת֙ לַֽ ירָ֤ ִ ר  הַשּׁ לֵאמֹ֑

י ֽ ה֙ כִּ יהוָֹ ֽ ֤ירָה לַּ ם: -אָשִׁ ֽ כְב֖וֹ רָמָ֥ה בַיָּ ה ס֥וּס וְרֹֽ אָ֔ ה גָּ  גָאֹ֣
1.  Entonces Moisés y los hijos de Israel cantaron este cántico a YHVH, 
diciendo: "¡Cantaré a YHVH, pues se ha enaltecido grandemente! ¡Ha 
arrojado al mar caballos y jinetes! 

יְהִי  .2 הּ וַֽ י וְזִמְרָת֙ יָ֔ ֤ נְהוּ: -עָזִּ מְמֶֽ אֲרֹֽ הוּ אֱלהֵֹי֥ אָבִי֖ וַֽ ה אֵלִי֙ וְאַנְוֵ֔ ֤ ה זֶ ישׁוּעָ֑ י לִֽ  לִ֖
2.  YHVH es mi fortaleza y mi canción; él ha sido mi salvación. ¡Éste es 
mi Dios! Yo le alabaré. ¡El Dios de mi padre! A él ensalzaré. 

מֽוֹ:   .3 ה שְׁ ישׁ מִלְחָמָ֑ה יְהוָֹ֖ ה אִ֣  יְהוָֹ֖
3.  "YHVH es un guerrero. ¡YHVH es su nombre! 

ע֥וּ בְיַם  .4 י֖ו טֻבְּ לִֽשָׁ ר שָׁ ם וּמִבְחַ֥ ֑ ה בַיָּ ה וְחֵיל֖וֹ יָרָ֣ רְעֹ֛ ת פַּ בֹ֥  סֽוּף: -מַרְכְּ
4.  Ha echado al mar los carros y el ejército del faraón. Fueron hundidos 
en el mar Rojo sus mejores oficiales. 

ת  .5 רְד֥וּ בִמְצוֹלֹ֖ ֽ מוּ יָ ֑ ת יְכַסְיֻ המֹֹ֖ מוֹ  תְּ בֶן: -כְּ  אָֽ
5.  Las aguas profundas los cubrieron; descendieron como piedra a las 
profundidades. 
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ב:   .6 ֽ רְעַ֥ץ אוֹיֵ ה תִּ ינְךָ֥ יְהוָֹ֖ חַ יְמִֽ כֹּ֑ י בַּ רִ֖ ה נֶאְדָּ ינְךָ֣ יְהוָֹ֔  יְמִֽ
6.  "Tu diestra, oh YHVH, ha sido majestuosa en poder; tu diestra, oh 
YHVH, ha quebrantado al enemigo. 

שׁ:   .7 ֽ קַּ מוֹ כַּ אכְלֵ֖ נְךָ֔ יֹֽ ח֙ חֲרֹ֣ לַּ שַׁ יךָ תְּ ס קָמֶ֑ אֽוֹנְךָ֖ תַּֽהֲרֹ֣ ב גְּ  וּבְרֹ֥
7.  Con la grandeza de tu poder has destruido a los que se opusieron a ti; 
desataste tu furor, y los consumió como a hojarasca. 

ב֥וּ כְמוֹ   .8 יִם נִצְּ עֶרְמוּ מַ֔ יךָ֙ נֶ֣ לֶב-וּבְר֤וּחַ אַפֶּ֨ ת בְּ פְא֥וּ תְהמֹֹ֖ ים קָֽ זְלִ֑ ד נֹֽ ם: -נֵ֖ ֽ  יָ
8.  Por el soplo de tu aliento se amontonaron las aguas; las olas se 
acumularon como un dique; las aguas profundas se congelaron en 
medio del mar. 

מ֖וֹ   .9 וֹרִישֵׁ י תּֽ יק חַרְבִּ֔ י אָרִ֣ מוֹ נַפְשִׁ֔ מְלָאֵ֣ ל תִּ לָ֑ ק שָׁ ֣ יג אֲחַלֵּ ֖ ִ ף אַשּׂ ב אֶרְדֹּ֥ ֛ אָמַ֥ר אוֹיֵ
י:   יָדִֽ

9.  Dijo el enemigo: 'Perseguiré, tomaré prisioneros y repartiré el botín; 
mi alma se saciará de ellos; desenvainaré mi espada, y mi mano los 
desalojará.' 

ים:   .10 ירִֽ יִם אַדִּ מַ֖ רֶת בְּ עוֹפֶ֔ ֽ לֲלוּ֙ כַּ ם צָֽ ֑ מוֹ יָ ֣ סָּ פְ֥תָּ בְרֽוּחֲךָ֖ כִּ  נָשַׁ
10.  Pero tú soplaste con tu aliento, y el mar los cubrió. Se hundieron 
como plomo en las impetuosas aguas. 

י  .11 כָ -מִֽ לֶא: כָמֹ֤ ה פֶֽ שֵׂ ת עֹ֥ א תְהִלֹּ֖ דֶשׁ נוֹרָ֥ קֹּ֑ ר בַּ ֣ כָה נֶאְדָּ מֹ֖ ה מִ֥י כָּ אֵלִם֙ יְהוָֹ֔ ֽ  ה בָּ
11.  "¿Quién como tú, oh YHVH, entre los dioses? ¿Quién como tú, 
majestuoso en santidad, temible en hazañas dignas de alabanza, 
hacedor de maravillas? 

רֶץ: נָ   .12 מוֹ אָֽ בְלָעֵ֖ ינְךָ֔ תִּ יתָ֙ יְמִ֣  טִ֨
12.  Extendiste tu diestra, y la tierra los tragó. 

ךָ֖ עַם  .13 יתָ בְחַסְדְּ ךָ֖ אֶל-נָחִ֥ אָלְ֑תָּ נֵהַלְ֥תָּ בְעָזְּ ֽךָ: -ז֣וּ גָּ  נְוֵ֥ה קָדְשֶׁ
13.  En tu misericordia guías a este pueblo que has redimido, y lo llevas 
con tu poder a tu santa morada. 

בֵ֖   .14 שְׁ ז יֹֽ יל אָחַ֔ ז֑וּן חִ֣ ֖ים יִרְגָּ מְֽע֥וּ עַמִּ ת: שָׁ שֶׁ לָֽ  י פְּ
14.  "Los pueblos lo oyen y tiemblan; la angustia se apodera de los 
filisteos. 

עַן:   .15 בֵי֥ כְנָֽ שְׁ ל יֹֽ גוּ כֹּ֖ עַד נָמֹ֕ מוֹ רָ֑ ֖ אחֲזֵ ב יֹֽ י מוֹאָ֔ י אֱד֔וֹם אֵילֵ֣ ז נִבְהֲלוּ֙ אַלּוּפֵ֣  אָ֤
15.  Entonces los jefes de Edom se aterran; los poderosos de Moab son 
presas del pánico; se abaten todos los habitantes de Canaán. 

ל עֲ   .16 פֹּ֨ אָבֶ֑ן עַדתִּ מ֣וּ כָּ ל זְרֽוֹעֲךָ֖ יִדְּ גְדֹ֥ חַד בִּ תָה֙ וָפַ֔ ם אֵימָ֨ ה -לֵיהֶ֤ ךָ֙ יְהוָֹ֔ ר עַמְּ עֲבֹ֤ ֽ יַ
ד ר עַם-עַֽ עֲבֹ֖ ֽ יתָ: -יַ  ז֥וּ קָנִֽ

16.  Sobre ellos caen terror y espanto; ante la grandeza de tu brazo 
enmudecen como la piedra, hasta que haya pasado tu pueblo, oh YHVH; 
hasta que haya pasado este pueblo que tú has adquirido. 

וֹנְנ֥וּ    .17 י כּֽ שׁ אֲדנָֹ֖ דָ֕ ה מִקְּ לְתָּ יְהוָֹ֑ עַ֖ ךָ֛ פָּ בְתְּ תְךָ֔ מָכ֧וֹן לְשִׁ חֲלָֽ ר נַֽ הַ֣ מוֹ֙ בְּ עֵ֨ מוֹ וְתִטָּ בִאֵ֗ תְּ
יךָ:   יָדֶֽ
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17.  Tú los introducirás y los plantarás en el monte de tu heredad, en el 
lugar que has preparado como tu habitación, oh YHVH, en el santuario 
que establecieron tus manos, oh Señor. 

ד:   .18 ם וָעֶֽ ךְ לְעלָֹ֥ ה | יִמְלֹ֖  יְהוָֹ֥
18.  YHVH reinará por siempre jamás." 

י בָא֩ ס֨וּס   .19 ֣ ה עֲלֵהֶם֖ אֶתכִּ ב יְהוָֹ֛ שֶׁ ֧ ם וַיָּ יָּ֔ יו֙ בַּ רָשָׁ וֹ וּבְפָֽ רִכְבּ֤ ה בְּ רְעֹ֜ ם -פַּ ֑ י הַיָּ מֵ֣
ם: (פ)  ֽ ת֥וֹךְ הַיָּ ה֖ בְּ שָׁ בָּ לְכ֥וּ בַיַּ ל הָֽ רָאֵ֛ י יִשְׂ  וּבְנֵ֧

19.  Cuando la caballería del faraón entró en el mar con sus carros y 
jinetes, YHVH volvió a traer las aguas del mar sobre ellos, mientras que 
los hijos de Israel caminaron en seco en medio del mar. 

ן אֶת  .20 הֲרֹ֛ ה אֲח֧וֹת אַֽ בִיאָ֜ ם הַנְּ ח֩ מִרְיָ֨ קַּ אןָ◌ כָל-וַתִּ צֶ֤ הּ וַתֵּ יָדָ֑ ף בְּ ים֙ -הַתֹּ֖ שִׁ הַנָּ
ת:  ים וּבִמְחלֹֹֽ ֖ תֻפִּ יהָ בְּ חֲרֶ֔  אַֽ

20.  Entonces María la profetisa, hermana de Aarón, tomó un pandero 
en su mano, y todas las mujeres salieron en pos de ella con panderos y 
danzas. 

י  .21 ֽ ה֙ כִּ יהוָֹ ֤ירוּ לַֽ ם שִׁ ֑ ם:  -וַתַּעַ֥ן לָהֶם֖ מִרְיָ ֽ כְב֖וֹ רָמָ֥ה בַיָּ ה ס֥וּס וְרֹֽ אָ֔ ה גָּ גָאֹ֣
          )(ס

21.  Y María les dirigía diciendo: "¡Cantad a YHVH, pues se ha enaltecido 
grandemente! ¡Ha arrojado al mar caballos y jinetes!" 

֤ה אֶת  .22 ע משֶֹׁ סַּ֨ ם-וַיַּ רָאֵל֙ מִיַּ צְא֖וּ אֶל -יִשְׂ ֽ ר- ס֔וּף וַיֵּ ת-מִדְבַּ שֶׁ לֹֽ לְכ֧וּ שְׁ ֽ וּר וַיֵּ - שׁ֑
ר֖ וְלאֹמִ֛ יָ  דְבָּ מִּ יִם: -ים בַּ  מָ֥צְאוּ מָֽ

22.  Moisés hizo que Israel partiese del mar Rojo, y ellos se dirigieron al 
desierto de Shur. Caminaron tres días por el desierto, sin hallar agua, 

יִם֙ מִ   .23 ת מַ֨ תֹּ֥ כְל֗וּ לִשְׁ ֽ א יָ תָה וְלֹ֣ אוּ מָרָ֔ בֹ֣ ים הֵם֑ עַלוַיָּ י֥ מָרִ֖ ה כִּ רָ֔ רָא -מָּ ן֥ קָֽ -כֵּ
ה: שְׁ  הּ מָרָֽ  מָ֖

23.  y llegaron a Mara. Pero no pudieron beber las aguas de Mara, 
porque eran amargas. Por eso pusieron al lugar el nombre de Mara. 

ם עַל  .24 נוּ הָעָ֛ לֹּ֧ ר מַה-וַיִּ אמֹ֖ ה֥ לֵּ תֶּֽה-משֶֹׁ שְׁ  : נִּ
24.  Entonces el pueblo murmuró contra Moisés diciendo: --¿Qué hemos 
de beber? 

ק אֶל  .25 צְעַ֣ לֵךְ֙ אֶל-וַיִּ שְׁ ץ וַיַּ ה֙ עֵ֔ הוּ יְהוָֹ ה וַיּוֹרֵ֤ ם֥ - יְהוָֹ֗ ֣ם שָׂ יִם שָׁ ֑ ק֖וּ הַמָּ מְתְּ יִּ יִם וַֽ הַמַּ֔
הוּ:  ֽ ם֥ נִסָּ ט וְשָׁ ֖ פָּ ק וּמִשְׁ  ל֛וֹ חֹ֥

25.  Moisés clamó a YHVH, y YHVH le mostró un árbol. Cuando él arrojó 
el árbol dentro de las aguas, las aguas se volvieron dulces. Allí dio al 
pueblo leyes y decretos. Allí lo probó 

אמֶר֩ אִם  .26 ֙ -וַיֹּ֩ אֲזַנְתָּ ה וְהַֽ עֵינָיו֙ תַּֽעֲשֶׂ֔ ֤ר בְּ שָׁ יךָ וְהַיָּ ה אֱלהֶֹ֗ ע לְק֣וֹל | יְהוָֹ֣ מַ֜ שְׁ מ֨וֹעַ תִּ שָׁ
ל ֽמַרְתָּ֖ כָּ יו וְשָׁ ל-לְמִצְוֹתָ֔ יו כָּ ֑ ר-חֻקָּ ה אֲשֶׁ חֲלָ֞ ֽ מַּ א- הַֽ יִם֙ לֹֽ י בְמִצְרַ֨ ֤מְתִּ ֣ים -שַׂ אָשִׂ

י יְהוָֹ֖  י אֲנִ֥ ֛ יךָ כִּ ךָ: (ס)עָלֶ֔ פְאֶֽ           ה רֹֽ
26.  diciéndole: --Si escuchas atentamente la voz de YHVH tu Dios y 
haces lo recto ante sus ojos; si prestas atención a sus mandamientos y 
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guardas todas sus leyes, ninguna enfermedad de las que envié a Egipto 
te enviaré a ti, porque yo soy YHVH tu sanador. 

 

 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  
חֲנוּ   .27 ֽ ים וַיַּ מָרִ֑ ים תְּ בְעִ֣ יִם וְשִׁ ת מַ֖ ה עֵינֹ֥ רֵ֛ תֵּי֥ם עֶשְׂ ם שְׁ מָה וְשָׁ֗ אוּ אֵילִ֔ בֹ֣ ם֖ -וַיָּ שָׁ
יִם: -עַל ֽ  הַמָּ

27.  Llegaron a Elim, donde había doce manantiales de agua y setenta 
palmeras, y acamparon allí junto a las aguas. 

capítulo: 16 
ל  .1 אוּ כָּ בֹ֜ ם וַיָּ אֵילִ֔ סְעוּ֙ מֵֽ י-וַיִּ נֵֽ ת בְּ רָאֵל֙ אֶל -עֲדַ֤ ר-יִשְׂ ין-מִדְבַּ ר֥ בֵּ ין אֲשֶׁ ם - סִ֔ אֵילִ֖

י בַּֽ  ין סִינָ֑ יִם: וּבֵ֣ י לְצֵאתָם֖ מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ נִ֔ ֵ דֶשׁ הַשּׁ ר֥ יוֹם֙ לַחֹ֣ ה עָשָׂ ָ֨  חֲמִשּׁ
1.  Toda la congregación de los hijos de Israel partió de Elim y llegó al 
desierto de Sin, que está entre Elim y Sinaí, el día 15 del mes segundo 
después de salir de la tierra de Egipto. 

ל  .2 וֹנוּ כָּ לּ֜ י-(וילינו) וַיִּ נֵֽ ת בְּ ל עַל-עֲדַ֧ רָאֵ֛ ל-יִשְׂ ה֥ וְעַֽ ר: -משֶֹׁ ֽ דְבָּ מִּ ן בַּ הֲרֹ֖  אַֽ
2.  Entonces toda la congregación de los hijos de Israel murmuró contra 
Moisés y Aarón en el desierto. 

י יִשְׂ   .3 נֵ֣ ם בְּ אמְר֨וּ אֲלֵהֶ֜ יוַיֹּֽ ל מִֽ ן מוּתֵ֤נוּ בְיַד -רָאֵ֗ נוּ֙  - יִתֵּ֨ בְתֵּ֨ שִׁ יִם בְּ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣ ה֙ בְּ יְהוָֹ
י-עַל בַע כִּ חֶם לָשׂ֑ נוּ לֶ֖ אָכְלֵ֥ ר בְּ שָׂ֔ יר הַבָּ נוּ֙ אֶל-סִ֣ ה -הֽוֹצֵאתֶ֤ם אתָֹ֨ ר הַזֶּ֔ ֣ דְבָּ הַמִּ

ית אֶת ל- לְהָמִ֛ ב: (ס)-כָּ רָעָֽ ֽ ה בָּ ֖ הָל֥ הַזֶּ           הַקָּ
3.  Los hijos de Israel les decían: --¡Ojalá YHVH nos hubiera hecho morir 
en la tierra de Egipto, cuando nos sentábamos junto a las ollas de carne, 
cuando comíamos pan hasta saciarnos! Nos habéis sacado a este 
desierto para matar de hambre a toda esta multitud. 

ה֙ אֶל  .4 אמֶר יְהוָֹ חֶם מִן-וַיֹּ֤ ם לֶ֖ יר לָכֶ֛ י מַמְטִ֥ נְנִ֨ ה הִֽ קְטוּ֙  -משֶֹׁ֔ ם וְלָֽ א הָעָ֤ יִם וְיָצָ֨ מָ֑ ָ הַשּׁ
בַר תֽוֹרָתִי֖ אִם-דְּ ךְ בְּ נּוּ הֲיֵלֵ֥ ֛ עַן אֲנַסֶּ יוֹמ֔וֹ לְמַ֧ א: - י֣וֹם בְּ  לֹֽ

4.  Entonces YHVH dijo a Moisés: --He aquí, yo haré llover para vosotros 
pan del cielo. El pueblo saldrá y recogerá diariamente la porción de cada 
día; así lo pondré a prueba, si anda en mi ley o no. 

ר  .5 ת אֲשֶׁ י וְהֵכִי֖נוּ אֵ֣ ִ֔ שּׁ ִ וֹם הַשּׁ יּ֣ ר-וְהָיָה֙ בַּ ה עַ֥ל אֲשֶׁ נֶ֔ ה מִשְׁ ֣ וּ י֥וֹם | יִלְקְט֖ -יָבִי֑אוּ וְהָיָ
 יֽוֹם: 

5.  Pero en el sexto día prepararán lo que han de llevar, que será el doble 
de lo que recogen cada día. 

ל  .6 ן אֶֽ הֲרֹ֔ ה֙ וְאַֽ אמֶר משֶֹׁ ל-וַיֹּ֤ יא -כָּ ה הוֹצִ֥ י יְהוָֹ֛ ֧ ם כִּ ידַעְתֶּ֕ רֶב וִֽ רָאֵל֑ עֶ֕ י יִשְׂ נֵ֖ בְּ
יִם: אֶתְכֶם֖ מֵאֶרֶ֥ץ מִצְ   רָֽ

6.  Moisés y Aarón dijeron a todos los hijos de Israel: --Al atardecer 
sabréis que YHVH os ha sacado de la tierra de Egipto. 
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קֶר וּרְאִיתֶם֙ אֶת  .7 מְע֥וֹ אֶת-וּבֹ֗ שָׁ ה בְּ ב֣וֹד יְהוָֹ֔ תֵיכֶם֖ עַל- כְּ לֻנֹּֽ ה -תְּ חְנוּ מָ֔ ה וְנַ֣ יְהוָֹ֑
י֥ ( ינוּ: כִּ ינוּ עָלֵֽ ֖  תלונו) תַלִּ

7.  Y al amanecer veréis la gloria de YHVH, porque él ha oído vuestras 
murmuraciones contra YHVH. Pues, ¿qué somos nosotros para que 
murmuréis contra nosotros? 

רֶב בָּ   .8 עֶ֜ ם בָּ ה֩ לָכֶ֨ תתֵ֣ יְהוָֹ ה בְּ אמֶר משֶֹׁ֗ עַ  וַיֹּ֣ בֹּ֔ קֶר֙ לִשְׂ בֹּ֨ חֶם בַּ ל וְלֶ֤ אֱכֹ֗ ֣ר לֶֽ שָׂ
ה֙ אֶת עַ יְהוָֹ מֹ֤ שְׁ ר- בִּ ם אֲשֶׁ תֵיכֶ֔ לֻנֹּ֣ א-תְּ ה לֹֽ חְנוּ מָ֔ יו וְנַ֣ ם עָלָ֑ ינִ֖ ינוּ -אַתֶּם֥ מַלִּ עָלֵ֥
י֥ עַל תֵיכֶם֖ כִּ ה: -תְלֻנֹּֽ  יְהוָֹֽ

8.  --Agregó Moisés--: YHVH os dará al atardecer carne para comer y al 
amanecer pan hasta saciaros, porque YHVH ha oído vuestras 
murmuraciones contra él. Pues, ¿qué somos nosotros? Vuestras 
murmuraciones no son contra nosotros, sino contra YHVH. 

לוַ   .9 ה֙ אֶֽ אמֶר משֶֹׁ ל-יֹּ֤ ר אֶֽ ן אֱמֹ֗ הֲרֹ֔ ל-אַֽ י  -כָּ ֣ ה כִּ י יְהוָֹ֑ ל קִרְב֖וּ לִפְנֵ֣ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ עֲדַת֙ בְּ
ם:  תֵיכֶֽ לֻנֹּֽ ע אֵת֖ תְּ מַ֔  שָׁ

9.  Moisés dijo a Aarón: --Di a toda la congregación de los hijos de Israel: 
"Acercaos a la presencia de YHVH, pues él ha oído vuestras 
murmuraciones." 

הֲרןֹ֙ אֶל  .10 ר אַֽ ֤ דַבֵּ י כְּ ל-וַיְהִ֗ י-כָּ נֵֽ ת בְּ פְנ֖וּ אֶל-עֲדַ֣ ל וַיִּ רָאֵ֔ ב֣וֹד  -יִשְׂ ה֙ כְּ ר֑ וְהִנֵּ דְבָּ הַמִּ
ן: (פ)   עָנָֽ ֽ ה נִרְאָה֖ בֶּ  יְהוָֹ֔

10.  Y sucedió que mientras Aarón hablaba a toda la congregación de 
Israel, miraron hacia el desierto; y he aquí, la gloria de YHVH se 
apareció en la nube. 

 

 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  
ה אֶל   .11 ר֥ יְהוָֹ֖ ר: -וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ

11.  Y YHVH habló a Moisés diciendo: 
י אֶת  .12 עְתִּ מַ֗ אכְל֣וּ  - שָׁ יִם֙ תֹּֽ עַרְבַּ֨ ין הָֽ ֤ ר בֵּ ם לֵאמֹ֗ ר אֲלֵהֶ֜ בֵּ֨ רָאֵל֒ דַּ י יִשְׂ נֵ֣ לוּנּתֹ֘ בְּ תְּ

עוּ  בְּ שְׂ קֶר תִּ ר וּבַבֹּ֖ ם: -בָשָׂ֔ הֵיכֶֽ ה אֱלֹֽ י יְהוָֹ֖ י אֲנִ֥ ֛ ם כִּ ידַעְתֶּ֕ חֶם וִֽ  לָ֑
12.  --Yo he oído las murmuraciones de los hijos de Israel. Háblales 
diciendo: "Al atardecer comeréis carne, y al amanecer os saciaréis de 
pan, y sabréis que yo soy YHVH vuestro Dios." 

כַס֖ אֶת  .13 ו וַתְּ לָ֔ ְ רֶב וַתַּ֣עַל הַשּׂ י בָעֶ֔ ל -וַיְהִ֣ ת הַטָּ֔ כְבַ֣ יְתָה֙ שִׁ קֶר הָֽ ה וּבַבֹּ֗ חֲנֶ֑ ֽ מַּ הַֽ
ה: סָבִי֖ב לַֽ  חֲנֶֽ ֽ  מַּ

13.  Al atardecer vinieron las codornices y cubrieron el campamento. Y al 
amanecer había una capa de rocío alrededor del campamento. 

ל וְהִנֵּ֞ה עַל  .14 ֑ ת הַטָּ כְבַ֣ ר עַל-וַתַּעַ֖ל שִׁ פֹ֖ כְּ ק כַּ ֥ ס דַּ ק מְחֻסְפָּ֔ ֣ ר֙ דַּ דְבָּ י הַמִּ נֵ֤ -פְּ
רֶץ: הָ   אָֽ
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14.  Cuando se evaporó la capa de rocío, he aquí que sobre la superficie 
del desierto había una sustancia menuda, escamosa y fina como la 
escarcha sobre la tierra. 

י  .15 רְא֣וּ בְנֵֽ ישׁ אֶל-וַיִּ אמְר֜וּ אִ֤ ל וַיֹּ֨ רָאֵ֗ ן ה֔וּא כִּ֛ -יִשְׂ דְע֖וּ מַהאָחִיו֙ מָ֣ ֽ א יָ ה֑וּא -י לֹ֥
ה:  ה לָכֶם֖ לְאָכְלָֽ ר נָתַ֧ן יְהוָֹ֛ חֶם אֲשֶׁ֨ ם ה֣וּא הַלֶּ֔ ה֙ אֲלֵהֶ֔ אמֶר משֶֹׁ  וַיֹּ֤

15.  Al verla, los hijos de Israel se preguntaron unos a otros: --¿Qué es 
esto? Pues no sabían lo que era. Entonces Moisés les dijo: --Es el pan 
que YHVH os da para comer. 

ר֙   .16 לֶת מִסְפַּ לְגֹּ֗ מֶר לַגֻּ י אָכְל֑וֹ עֹ֣ נּוּ אִי֖שׁ לְפִ֣ ה לִקְט֣וּ מִמֶּ֔ ה יְהוָֹ֔ ֣ ֣ר צִוָּ בָר֙ אֲשֶׁ ה הַדָּ ֤ זֶ
חוּ:  ֽ קָּ הֳל֖וֹ תִּ אָֽ ר֥ בְּ אֲשֶׁ ישׁ לַֽ ם אִ֛ תֵיכֶ֔  נַפְשֹׁ֣

16.  Esto es lo que YHVH ha mandado: "Recoged de ello cada uno según 
lo que necesite para comer: un gomer por persona. Cada uno recogerá 
según el número de las personas que están en su tienda." 

עֲשׂוּ   .17 ֽ יט: -וַיַּ מְעִֽ ה֖ וְהַמַּ רְבֶּ לְקְט֔וּ הַמַּ יִּ רָאֵל֑ וַֽ י יִשְׂ נֵ֣  כֵן֖ בְּ
17.  Así lo hicieron los hijos de Israel. Unos recogieron más, y otros 
menos. 

י  .18 יר אִי֥שׁ לְפִֽ א הֶחְסִ֑ יט לֹ֣ מְעִ֖ ה וְהַמַּ רְבֶּ֔ יף֙ הַמַּ א הֶעְדִּ מֶר וְלֹ֤ דּוּ בָעֹ֔ מֹ֣ אָכְל֖וֹ  -וַיָּ
טוּ:   לָקָֽ

18.  Lo midieron por gomer; y al que recogió mucho no le sobró, y al que 
recogió poco no le faltó. Cada uno recogió según lo que necesitaba para 
comer. 

ישׁ אַל  .19 ה֖ אֲלֵהֶם֑ אִ֕ אמֶר משֶֹׁ נּוּ עַד -וַיֹּ֥ ֖ קֶר: -יוֹתֵר֥ מִמֶּ  בֹּֽ
19.  Y Moisés les dijo: --Ninguno guarde nada de ello hasta el día 
siguiente. 

ֽמְע֣וּ אֶל-וְלאֹ  .20 נּוּ֙ עַד-שָׁ ֤ים מִמֶּ֨ רוּ אֲנָשִׁ ה וַיּוֹתִ֨ בְאַשׁ֑  -משֶֹׁ֗ ים וַיִּ וֹלָעִ֖ רֻם תּֽ ֥ קֶר וַיָּ בֹּ֔
הֽ:  ף עֲלֵהֶם֖ משֶֹׁ קְצֹ֥  וַיִּ

20.  Pero no obedecieron a Moisés, sino que algunos guardaron algo para 
el día siguiente; pero crió gusanos y hedió. Y Moisés se enojó contra 
ellos. 

ס:   .21 מֶשׁ וְנָמָֽ ֶ֖ י אָכְל֑וֹ וְחַ֥ם הַשּׁ פִ֣ קֶר אִי֖שׁ כְּ בֹּ֔ קֶר בַּ בֹּ֣ לְקְט֤וּ אתֹוֹ֙ בַּ  וַיִּ
21.  Lo recogían cada mañana, cada uno según lo que necesitaba para 
comer; y cuando el sol calentaba, se derretía. 

ל   .22 אוּ֙ כָּ בֹ֨ ד וַיָּ אֶחָ֑ מֶר לָֽ י הָעֹ֖ נֵ֥ ה שְׁ נֶ֔ חֶם֙ מִשְׁ קְט֥וּ לֶ֨ י לָֽ ֗ ִ שּׁ ִ וֹם הַשּׁ יּ֣ י | בַּ י -וַיְהִ֣ יאֵ֣ נְשִׂ
הֽ:  ידוּ לְמשֶֹׁ ֖ גִּ ה וַיַּ עֵדָ֔  הָֽ

22.  En el sexto día recogieron doble porción de comida: dos gomeres 
para cada uno. Todos los principales de la congregación fueron a Moisés 
y se lo hicieron saber. 

ת  .23 בַּ ת֧וֹן שַׁ בָּ ה שַׁ ר יְהוָֹ֔ ֣ בֶּ ֣ר דִּ ם ה֚וּא אֲשֶׁ אמֶר אֲלֵהֶ֗ ת  - וַיֹּ֣ ר אֵ֣ ה מָחָ֑ יהוָֹ֖ דֶשׁ לַֽ קֹ֛
ר ֽר-אֲשֶׁ ת אֲשֶׁ ל-תֹּאפ֞וּ אֵפ֗וּ וְאֵ֤ לוּ וְאֵת֙ כָּ ֵ֔ שּׁ לוּ֙ בַּ ְ בַשּׁ ם  -תְּ יחוּ לָכֶ֛ ֧ ף הַנִּ עדֵֹ֔ הָ֣

מֶ֖רֶת עַד קֶר: -לְמִשְׁ  הַבֹּֽ
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23.  Y él les dijo: --Esto es lo que ha dicho YHVH: "Mañana es sábado de 
reposo, el sábado consagrado a YHVH. Lo que tengáis que cocer al 
horno, cocedlo hoy; y lo que tengáis que cocinar, cocinadlo. Y todo lo 
que sobre, dejadlo a un lado y guardadlo para la mañana." 

יחוּ אתֹוֹ֙ עַד  .24 ֤ נִּ ֖ה לאֹ-וַיַּ ישׁ וְרִמָּ א הִבְאִ֔ ה֑ וְלֹ֣ ה משֶֹׁ ר֖ צִוָּ֣ אֲשֶׁ ֽ קֶר כַּ וֹ: -הַבֹּ֔  הָיְ֥תָה בּֽ
24.  Ellos lo guardaron para la mañana, según lo había mandado 
Moisés, y no hedió ni crió gusanos. 

הוּ הַיּ֔   .25 ה֙ אִכְלֻ֣ אמֶר משֶֹׁ יוַיֹּ֤ ֽ א תִמְצָאֻה֖וּ  -וֹם כִּ וֹם לֹ֥ ה הַיּ֕ יהוָֹ֑ וֹם לַֽ ת֥ הַיּ֖ בָּ שַׁ
ה:  דֶֽ ָ שּׂ  בַּ

25.  Y dijo Moisés: --Comedlo hoy, porque es el sábado de YHVH. Hoy no 
lo hallaréis en el campo. 

א   .26 ת֖ לֹ֥ בָּ י שַׁ בִיעִ֛ ְ וֹם הַשּׁ הוּ וּבַיּ֧ לְקְטֻ֑ ת יָמִ֖ים תִּ שֶׁ֥ הְיֶהשֵׁ ֽ וֹ: -יִ  בּֽ
26.  Seis días lo recogeréis; pero el séptimo día es sábado, en el cual no 
será hallado. 

צְא֥וּ מִן  .27 ֽ י יָ בִיעִ֔ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ יְהִי֙ בַּ אוּ: (ס)-וַֽ א מָצָֽ ט וְלֹ֖ ם לִלְקֹ֑           הָעָ֖
27.  Aconteció que algunos del pueblo salieron para recoger en el séptimo 
día, y no hallaron nada. 

ה אֶל  .28 אמֶר יְהוָֹ֖ ה֑ עַד-וַיֹּ֥ ר מִצְוֹתַי֖ וְתֽוֹרתָֹֽי: -משֶֹׁ מֹ֥ ם לִשְׁ אַנְתֶּ֔ נָה֙ מֵֽ  אָ֨
28.  Y YHVH dijo a Moisés: --¿Hasta cuándo rehusaréis guardar mis 
mandamientos y mis instrucciones? 

י  .29 ֽ ת֒ עַל-רְא֗וּ כִּ בָּ ַ ם הַשּׁ ה֘ נָתַ֣ן לָכֶ֣ חֶם - יְהוָֹ י לֶ֣ ֖ ִ שּׁ ִ וֹם הַשּׁ יּ֥ ם בַּ ן ה֣וּא נתֵֹן֥ לָכֶ֛ כֵּ֠
יו אַל חְתָּ֗ ישׁ תַּ ב֣וּ | אִ֣ יִם שְׁ י: -יוֹמָ֑ בִיעִֽ ְ וֹם הַשּׁ יּ֥ קמֹ֖וֹ בַּ ישׁ מִמְּ צֵא אִ֛ ֥  יֵ

29.  Mirad que YHVH os ha dado el sábado, y por eso en el sexto día os 
da pan para dos días. Permanezca cada uno en su lugar; nadie salga de 
allí en el séptimo día. 

י:   .30 בִעִֽ ְ וֹם הַשּׁ יּ֥ ם בַּ ת֥וּ הָעָ֖ בְּ  וַיִשְׁ
30.  Así reposó el pueblo el séptimo día. 

קְרְא֧וּ בֵית  .31 ל אֶת-וַיִּ רָאֵ֛ מ֖ -יִשְׂ יחִ֥ת שְׁ צַפִּ ן וְטַעְמ֖וֹ כְּ ד֙ לָבָ֔ רַע גַּ ֤ זֶ ן וְה֗וּא כְּ וֹ מָ֑
שׁ:  דְבָֽ  בִּ

31.  La casa de Israel lo llamó Maná. Era como semilla de cilantro, 
blanco; y su sabor era como de galletas con miel. 

מֶ֖רֶת   .32 נּוּ לְמִשְׁ מֶר֙ מִמֶּ֔ א הָעֹ֨ ה מְלֹ֤ ה יְהוָֹ֔ ֣ ֣ר צִוָּ בָר֙ אֲשֶׁ ה הַדָּ ֤ ה זֶ אמֶר משֶֹׁ֗ וַיֹּ֣
עַן | יִרְא֣וּ אֶת תֵיכֶם֑ לְמַ֣ הֽוֹצִיאִי֥ -לְדרֹֹֽ ר בְּ דְבָּ֔ מִּ י אֶתְכֶם֙ בַּ לְתִּ אֱכַ֤ ר הֶֽ חֶם אֲשֶׁ֨ הַלֶּ֗

יִם:   אֶתְכֶם֖ מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ
32.  Moisés dijo: --Esto es lo que YHVH ha mandado: "Llenad un gomer 
de maná para que sea conservado para vuestras generaciones, a fin de 
que ellas vean el pan que os di a comer en el desierto, cuando os saqué 
de la tierra de Egipto." 

ל  .33 ה אֶֽ אמֶר משֶֹׁ֜ ת וְתֶןאַֽ -וַיֹּ֨ נֶת אַחַ֔ ח צִנְצֶ֣ ן קַ֚ א-הֲרֹ֗ ה מְלֹֽ מָּ֥ ח -שָׁ ֤ ן וְהַנַּ מֶר מָ֑ הָעֹ֖
ם:  תֵיכֶֽ מֶ֖רֶת לְדרֹֹֽ ה לְמִשְׁ י יְהוָֹ֔  אתֹוֹ֙ לִפְנֵ֣

https://dailyzohar.com/


Torah – Genesis – Vayeshev 

 
 

14 
 

https://dailyzohar.com  

 

33.  Moisés también dijo a Aarón: --Toma una vasija y pon en ella un 
gomer lleno de maná; colócala delante de YHVH, para que sea 
conservado para vuestras generaciones. 

ה אֶל  .34 ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ רֶת: -כַּ מָֽ ת לְמִשְׁ עֵדֻ֖ י הָֽ ן לִפְנֵ֥ הֲרֹ֛ הוּ אַֽ יחֵ֧ נִּ ה֑ וַיַּ  משֶֹׁ
34.  Y Aarón lo puso delante del Testimonio, para que fuese conservado, 
como YHVH había mandado a Moisés. 

כְל֤וּ אֶת  .35 ל אָֽ רָאֵ֗ י יִשְׂ ה עַד-וּבְנֵ֣ נָ֔ ים שָׁ עִ֣ ן֙ אַרְבָּ בֶ֑ת  -בּאָֹם֖ אֶל-הַמָּ רֶץ נוֹשָׁ אֶ֣
כְל֔וּ עַד-אֶת ן֙ אָֽ ם אֶל- הַמָּ ה אֶרֶ֥ -בּאָֹ֕ עַן: קְצֵ֖ נָֽ  ץ כְּ

35.  Los hijos de Israel comieron el maná durante cuarenta años, hasta 
que llegaron a tierra habitada. Comieron maná hasta que llegaron a la 
frontera de la tierra de Canaán. 

ה הֽוּא: (פ)    .36 אֵיפָ֖ ית הָֽ רִ֥ מֶר עֲשִׂ  וְהָעֹ֕
36.  (Un gomer es la décima parte de un efa.) 

 

 Aliya: Seventh-Maljut-King David  
capítulo: 17 

ל  .1 סְע֠וּ כָּ יִּ י-וַ֠ נֵֽ ת בְּ ר-עֲדַ֨ דְבַּ ל מִמִּ רָאֵ֧ ין לְמַסְעֵיהֶם֖ עַל-יִשְׂ חֲנוּ֙ -סִ֛ ֽ ה וַיַּ י יְהוָֹ֑ ֣ פִּ
ם:  ת הָעָֽ תֹּ֥ יִם לִשְׁ ים וְאֵי֥ן מַ֖ רְפִידִ֔  בִּ

1.  Toda la congregación de los hijos de Israel partió del desierto de Sin, 
para continuar sus etapas, según el mandato de YHVH; y acamparon en 
Refidim, donde no había agua para que el pueblo bebiese. 

רֶב הָעָם֙ עִם  .2 ֤ נוּ -וַיָּ אמְר֔וּ תְּ ה וַיֹּ֣ ה מַהלָ֥ -משֶֹׁ֔ אמֶר לָהֶם֙ משֶֹׁ֔ תֶּה֑ וַיֹּ֤ יִם וְנִשְׁ -נוּ מַ֖
י מַהתְּ  דִ֔ וּן אֶת-רִיבוּן֙ עִמָּ נַסּ֖ ה: -תְּ  יְהוָֹֽ

2.  El pueblo altercó con Moisés diciendo: --¡Danos agua para beber! 
Moisés les dijo: --¿Por qué altercáis conmigo? ¿Por qué ponéis a prueba 
a YHVH? 

ם עַל  .3 לֶן הָעָ֖ ֥ יִם וַיָּ ֤ם הָעָם֙ לַמַּ֔ א שָׁ צְמָ֨ עֱלִיתָ֣נוּ -וַיִּ ה֙ הֶֽ ה זֶּ מָּ אמֶר לָ֤ ה֑ וַיֹּ֗ משֶֹׁ
יִם לְהָמִ֥ית אתִֹ֛י וְאֶת צְרַ֔ י וְאֶת-מִמִּ נַ֥ א: -בָּ מָֽ צָּ י בַּ  מִקְנַ֖

3.  Así que el pueblo sediento murmuró allí contra Moisés diciendo: --
¿Por qué nos trajiste de Egipto para matarnos de sed, a nosotros, a 
nuestros hijos y a nuestro ganado? 

ה֙ אֶל  .4 ק משֶֹׁ צְעַ֤ נִי: -וַיִּ ט וּסְקָלֻֽ ה ע֥וֹד מְעַ֖ ֑ ם הַזֶּ ה֖ לָעָ֣ עֱשֶׂ ר מָ֥ה אֶֽ ה לֵאמֹ֔  יְהוָֹ֣
4.  Moisés clamó a YHVH diciendo: --¿Qué haré con este pueblo? Poco 
falta para que me apedreen. 

ה אֶל  .5 אמֶר יְהוָֹ֜ ר -וַיֹּ֨ ךָ֗ אֲשֶׁ֨ רָאֵל֑ וּמַטְּ י יִשְׂ קְנֵ֣ ךָ֖ מִזִּ ח אִתְּ ם וְקַ֥ י הָעָ֔ ה עֲברֹ֙ לִפְנֵ֣ משֶֹׁ֗
יתָ בּוֹ֙ אֶת ֤ : -הִכִּ כְתָּ דְךָ֖ וְהָלָֽ ֽ יָ ח בְּ ר קַ֥  הַיְאֹ֔
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5.  YHVH respondió a Moisés: --Pasa delante del pueblo y toma contigo a 
algunos de los ancianos de Israel. Toma también en tu mano la vara con 
que golpeaste el Nilo, y ve. 

ם | עַל  .6 ָ֥ יךָ שּׁ י עמֵֹד֩ לְפָנֶ֨ תָ֣ה  -הִנְנִ֣ יִם וְשָׁ נּוּ מַ֖ ֛ צְא֥וּ מִמֶּ ֽ וּר וְיָ יתָ בַצּ֗ ֣ חרֵֹב֒ וְהִכִּ הַצּוּר֘ בְּ
ל:  רָאֵֽ י יִשְׂ י זִקְנֵ֥ ה לְעֵינֵ֖ ן֙ משֶֹׁ֔ עַשׂ כֵּ ֤ ם וַיַּ  הָעָ֑

6.  He aquí, yo estaré delante de ti allí sobre la peña de Horeb. Tú 
golpearás la peña, y saldrá de ella agua, y el pueblo beberá. Moisés lo 
hizo así en presencia de los ancianos de Israel. 

ה וּמְרִיבָה֑ עַל  .7 ֖ ק֔וֹם מַסָּ ֣ם הַמָּ קְרָא֙ שֵׁ ל נַסּתָֹ֤ם אֶת -וַיִּ ל וְעַ֨ רָאֵ֗ י יִשְׂ נֵ֣ יב | בְּ -רִ֣
שׁ יְהוָֹ֛ יְ  ֧ ר הֲיֵ ה֙ לֵאמֹ֔ נ֖וּ אִםהוָֹ קִרְבֵּ יִן: (פ)  -ה בְּ  אָֽ

7.  Y llamó el nombre de aquel lugar Masá y Meriba, por el altercado de 
los hijos de Israel y porque pusieron a prueba a YHVH, diciendo: "¿Está 
YHVH entre nosotros, o no?" 

חֶם עִם  .8 ֥ לָּ ק וַיִּ א עֲמָלֵ֑ בֹ֖ ם: יִ -וַיָּ רְפִידִֽ רָאֵל֖ בִּ  שְׂ
8.  Entonces vino Amalec y combatió contra Israel en Refidim. 

֤ה אֶל  .9 אמֶר משֶֹׁ חַר-וַיֹּ֨ עַ֙ בְּ י  -יְהוֹשֻׁ֨ נכִֹ֤ ר אָֽ ק מָחָ֗ עֲמָלֵ֑ ֽ ם בַּ חֵ֣ א הִלָּ ים וְצֵ֖ נוּ אֲנָשִׁ֔ לָ֣
ב֙ עַל אֱלהִֹי֖ם בְּ -נִצָּ ה הָֽ ֥ ה וּמַטֵּ בְעָ֔ אשׁ הַגִּ י: רֹ֣  יָדִֽ

9.  Y Moisés dijo a Josué: --Escoge algunos de nuestros hombres y sal a 
combatir contra Amalec. Mañana yo estaré sobre la cima de la colina 
con la vara de Dios en mi mano. 

מַר  .10 ֤ר אָֽ אֲשֶׁ ֽ עַ כַּ עַשׂ יְהוֹשֻׁ֗ ֣ ם  -וַיַּ חֵ֖ ה לְהִלָּ ן וְח֔וּר עָל֖וּ לוֹ֙ משֶֹׁ֔ הֲרֹ֣ ה֙ אַֽ ק וּמשֶֹׁ עֲמָלֵ֑ ֽ בַּ
ה:  בְעָֽ אשׁ הַגִּ  רֹ֥

10.  Josué hizo como le dijo Moisés y combatió contra Amalec, mientras 
Moisés, Aarón y Hur subieron a la cumbre de la colina. 

ר יִ   .11 ֛ה יָד֖וֹ וְגָבַ֣ ים משֶֹׁ ר יָרִ֥ אֲשֶׁ֨ ֽ ה כַּ ק: וְהָיָ֗ יחַ יָד֖וֹ וְגָבַר֥ עֲמָלֵֽ ר֥ יָנִ֛ אֲשֶׁ רָאֵל֑ וְכַֽ  שְׂ
11.  Sucedió que cuando Moisés alzaba su mano, Israel prevalecía; pero 
cuando bajaba su mano, prevalecía Amalec. 

קְחוּ   .12 ים וַיִּ בֵדִ֔ ה֙ כְּ י משֶֹׁ שֶׁ -וִידֵ֤ ֣ י֥מוּ תַחְתָּי֖ו וַיֵּ שִׂ בֶן וַיָּ ן וְח֜וּר תָּֽמְכ֣וּ  אֶ֛ הֲרֹ֨ יהָ וְאַֽ ב עָלֶ֑
ה עַד  יו אֱמוּנָ֖ ד וַיְהִי֥ יָדָ֛ ה אֶחָ֔ ֣ ה אֶחָד֙ וּמִזֶּ ֤ יו מִזֶּ מֶשׁ: -בְיָדָ֗ ָֽ א הַשּׁ  בֹּ֥

12.  Ya las manos de Moisés estaban cansadas; por tanto, tomaron una 
piedra y la pusieron debajo de él, y él se sentó sobre ella. Aarón y Hur 
sostenían sus manos, el uno de un lado y el otro del otro lado. Así hubo 
firmeza en sus manos hasta que se puso el sol. 

֛עַ אֶת   .13 חֲל֧שׁ יְהוֹשֻׁ ֽ ק וְאֶת- וַיַּ וֹ לְפִי-עֲמָלֵ֥ רֶב: (פ)  -עַמּ֖  חָֽ
13.  Y así derrotó Josué a Amalec y a su pueblo, a filo de espada. 

 Aliya: Maftir  

ה אֶל  .14 אמֶר יְהוָֹ֜ י יְ -וַיֹּ֨ אָזְנֵ֣ י֖ם בְּ פֶר וְשִׂ סֵּ֔ רוֹן֙ בַּ את זִכָּ ב זֹ֤ תֹ֨ ה כְּ ימשֶֹׁ֗ ֽ עַ֑ כִּ ה  -הוֹשֻׁ מָחֹ֤
יִם: -אֶמְחֶה֙ אֶת מָֽ ָ ק מִתּחַַ֖ת הַשּׁ כֶר עֲמָלֵ֔ ֣  זֵ
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14.  Entonces YHVH dijo a Moisés: --Escribe esto en un libro como 
memorial, y di claramente a Josué que yo borraré del todo la memoria 
de Amalec de debajo del cielo. 

15.   ֥ י: וַיִּ ֽ ה | נִסִּ מ֖וֹ יְהוָֹ֥ א שְׁ קְרָ֥ חַ֑ וַיִּ ה֖ מִזְבֵּ  בֶן משֶֹׁ
15.  Moisés edificó un altar y llamó su nombre YHVH-nisi. 

י  .16 אמֶר כִּ ר: (פפפ) -יָד֙ עַל-וַיֹּ֗ ר דֹּֽ ק מִדֹּ֖ עֲמָלֵ֑ ֽ ה בַּ יהוָֹ֖ הּ מִלְחָמָ֥ה לַֽ ס יָ֔ ֣  כֵּ
16.  Y dijo: --Por cuanto alzó la mano contra el trono de YHVH, YHVH 
tendrá guerra contra Amalec de generación en generación.  

- Fin de la porción - 
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